Lesson 8: Translation, p1 1

Lesson 8: Translation

Mark the Syntax, identifying clauses as well as their internal structure. Then translate. Vocabulary is
given in the footnotes. Click here for the vocabulary in Lessons 1-8.

1) &v @ Lep@ O Eévog mavetar.!

BovAetar? Yoo BVew Toig Be0is TOlg TG XWAS.

2) ot avBpwmot ot codot fovAovtat HaAAoV? moAlrtevecBalt €v dnuokoatia.

3) EKELVOGC OVK AYETAL® XQUOOV Kol AQYLQOV Oikade.


http://viking.coe.uh.edu/grnl1/voc1331.3331/tot.voc.alph.htm
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4) @ LIE, el YIyvn W67 €YW), OUK €01) KAKOG. [Sophocles, Ajax, adapted]

9

5) kat Ote EooevEeaOe,® ovk €é0eaBe wg ol LTIOKQLTAL

gKelvoL YaQ mpooevxovtat dott fovAovrat daiveoBal? év taic ovvaywyaic!

Kal év talg Yoviag!? tov mAateliwv.!® [ Matthew 6.5, adapted]
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Vocabulary:

LTtV = to stop someone or something; TAVOUAL = to stop in the sense of coming to a halt
2 BovAouar = to want

3 MAAAOV comparative adverb = more, rather

+ TtoALteVoUAL = to act as a citizen, be a citizen

5 Ayw = to lead; &yopad = to lead away for oneself, take for oneself

s olkade = “home” in the sense of “homeward.”

7 @G: this conjunction has many functions and meanings. Here = as, just as, like. Translate supplying el after €Y.
8 TQOOEVXOUAL = eVXOUAL, to pray

o OTIOKQLTI|G, OV, O = hypocrite

0 patvw = to show, reveal; patvopal = to appear, be seen

1 ovvaywyn, ng, M

2 yovia, ag, 1) = corner

B Aatela, ag, 1 = wide road, street





